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ВСТУП 

 

Сьогодні Україна все більше розвиває і розширює свої економічні, політичні, 

культурні, технічні, та соціальні зв’язки з іноземними країнами. Інтенсивна 

співпраця в різних сферах діяльності відбувається і з Китаєм. Зокрема, вихід 

українських компаній на міжнародний ринок показують, про збільшення 

соціального замовлення суспільства на підготовку кваліфікованих фахівців у галузі 

сучасної синології, які б володіли навичками та вміннями іншомовного 

професійного спілкування як в усній, так і письмовій формах китайської мови і були 

б здатними залучатися до співпраці. В результаті, все більшого значення набувають 

проблеми освоєння лексики китайської мови в науковій, культурній, технічній і 

соціально-побутовій сферах.  

Курсова робота присвячена вивченню функціонування веньянізмів у сучасній 

китайській мові. 

Сучасна китайська лінгвістика продовжує досліджувати проблему вивчення 

вживання веньянізмів у текстах офіційно-ділового стилю. Ці дослідження ми 

можемо знайти в працях зарубіжних і китайських мовознавців, таких як Р. Якобсон, 

М.М. Кожина, Ш. Баллі, Люй Шусян, Ван І. 

Веньянь – це давньокитайська літературна мова, яка має більш ніж 

тисячолітню історію. Веньянь служив мовою філософської прози та новели, тому 

функціональний розвиток веньяню як мови науки і техніки відбувався досить 

складно, так як до нього висувалися такі вимоги як чіткість, стислість та 

зрозумілість.  

Поштовхом для дослідження є функціонування веньянізмів в текстах 

офіційно-ділового стилю, які все частіше зустрічаються в усіх сферах суспільного 

життя, особливо на фоні розвитку китайсько-українських відносин. Для правильного 

перекладу необхідність вивчення специфіки вживання веньянізмів у текстах 

офіційно-ділового стилю китайської мови стає дедалі більшою. 

Вживання веньянізмів в офіційно-діловому стилі зумовлене тим, що 

давньокитайська мова є лаконічною, але змістовною, причиною цього є 
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використанння слів та готових виразів, які походять з веньяню і стали 

загальноприйнятою нормою офіційно-ділового стилю сучасної китайської мови. 

Оскільки офіційно-ділова мова належить до групи книжкових стилів сучасної 

китайської мови, то вживання слів зі старої літературної мови веньянь, а також 

вживання фразеологізмів та мовних штампів надають текстам стилістичного 

забарвлення. 

Актуальність теми роботи полягає в її спрямованості на вивчення 

функціонування веньянізмів у сучасній китайській мові на основі текстів офіційно-

ділового стилю. Актуальність теми дослідження підсилюється ще й необхідністю 

розроблення нового підходу до визначення особливостей функціонування 

веньянізмів у сучасній китайській мові на основі текстів офіційно-ділового стилю. 

Питання функціонування елементів давньокитайської мови – веньянь у сучасній 

китайській мові, особливо в текстах офіційно-ділового стилю, не були достатньо 

досліджені в працях китайських учених-лінгвістів. 

Метою роботи є встановлення особливостей вживання веньянізмів у сучасній 

китайській мові.  

Поставлена мета передбачає вирішення таких завдань:  

− критично проаналізувати наукову літературу і сформулювати теоретичні 

положення роботи для вивчення функціонування веньянізмів; 

− уточнити специфіку вживання веньянізмів у китайських текстах офіційно-

ділового стилю; 

− виявити особливості функціонування веньянізмів у сучасній китайській мові 

на основі текстів офіційно-ділового стилю.  

Об’єкт дослідження – тексти офіційно-ділового стилю сучасної китайської 

мови.  

Предмет дослідження – функціонування веньянізмів у сучасній китайській 

мові на основі текстів офіційно-ділового стилю. 

Фактичний матеріал роботи становлять тексти офіційно-ділового тексту 

китайською мовою: заяви, статути, постанови, оголошення, вирази з лексичних та 

фразеологічних словників китайської мови. 
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Специфіка теми, завдань і матеріалу роботи зумовили комплексний підхід до 

вибору таких методів і прийомів дослідження, як загальнонаукові методи та 

спеціальні лінгвістичні методи. До загальнонаукових методів відносяться: індукція 

та дедукція, аналіз та синтез, узагальнення, описовий метод. До спеціальних 

лінгвістичних методів відносяться: метод критичного аналізу, кількісний, 

стилістичний, метод суцільної вибірки. Також використовувався контрастивний 

аналіз, що вважається основним методом зіставлення тексту оригіналу та тексту 

перекладу. Завдяки цим методам, ми змоги дослідити функціонування веньянізмів у 

китайських текстах офіційно-ділового стилю.  

Наприклад, методом критичного аналізу було вивчено низку наукових праць в 

області мовознавства, відібрано фактичні дані стосовно нашої теми. Метод 

кількісного аналізу дав змогу зробити висновки щодо кількості вживання 

веньянізмів в сучасних китайських текстах офіційно-ділового стилю. Стилістичний 

метод використовуємо для визначення особливостей укладання офіційно-ділових 

текстів. Для вивчення специфіки функціонування веньянізмів та їх значень в текстах 

офіційно-ділового стилю ми застосовуємо контекстуальний аналіз. Метод суцільної 

вибірки був застосований для пошуку фактичного матеріалу та прикладів з текстів 

офіційно-ділової документації. 

Наукова новизна полягає у тому, що в роботі вперше представлено новий 

підхід для встановлення особливостей функціонування веньянізмів у сучасній 

китайській мові. Вперше зроблено комплексний аналіз функціонування веньянізмів 

у сучасній китайській мові, виявлено особливості функціонування веньянізмів у 

сучасній китайській мові на основі текстів офіційно-ділового стилю. 

Теоретичне значення роботи полягає в збільшенні обсягу знань про 

функціонування веньянізмів в загальному, а також у китайських текстах офіційно-

ділового стилю. 

Практичне значення одержаних результатів полягає в можливості їхнього 

застосування під час укладання методичних матеріалів до навчальних дисциплін: 

“Китайська мова”, “Стилістика китайської мови”, “Теоретична граматика китайської 

мови”, “Лексикологія китайської мови”, “Переклад офіційно-ділових текстів з 
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китайської мови”. Також отримані результати можуть використовуватись 

студентами при підготовці до занять (семінарських і практичних) з теорії і практики 

перекладу, написанні рефератів, курсових і дипломних робіт та перекладі текстів 

офіційно-ділового стилю. 

Структура. Курсова робота складається зі вступу, двох розділів, висновків до 

кожного розділу, загальних висновків та списку використаної літератури. Загальний 

обсяг роботи – 35 сторінок, використаних джерел – 42. 
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РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ВИВЧЕННЯ ФУНКЦІОНАЛЬНИХ 

ОСОБЛИВОСТЕЙ ВЕНЬЯНІЗМІВ У СУЧАСНІЙ КИТАЙСЬКІЙ 

ЛІНГВІСТИЦІ 

 

 

1.1. Поняття "веньянь" в працях китайських і зарубіжних вчених та його роль 

у розвитку китайської мови 

 

Протягом віків китайська мова зазнавала змін, саме тому в її складі 

залишилися відбитки кожного періоду історії розвитку китайської мови, а саме 

елементи класичної китайської мови веньянь. Веньянь активно використовувався в 

якості літературної мови аж до початку ХХ ст. і був головним засобом загального 

китайського спілкування, так як слугував сполучною ланкою між різними 

китайськими діалектами (Люй Шусян, с. 56). Національні модифікації цієї мови 

відомі в Японії, Кореї, В'єтнамі, де він також функціонував як мова канонічних книг, 

красного письменства. Людина, що володіла веньянь, могла читати твори, написані 

на ньому, в будь-якій з цих країн. У китайській мовознавчій традиції термін 

"веньянь" 文言(wenyan означає "літературну мову", яка складається з класичних 

китайських символів та спеціального синтаксису. Ця мова була створена в давні 

часи для писання офіційних документів та літературних творів і вважалася елітною 

мовою, доступною тільки високому суспільному становищу. Веньянь було створено 

на основі розмовної мови для стенографічного запису подій. Хоч і вважалося, що ця 

мова відображала зміни в усній мові, вивчення останньої ігнорувалося, адже вона 

протягом століть не відтворювалася на письмі (Мурашевич, 2013, с. 136). 

У сучасних дослідженнях з вивчення китайської мови та культури, термін 

"веньянь" також використовується для позначення китайських культурних традицій 

та знань, які передаються через письмову літературу на класичному китайському. Це 

має значну історичну та культурну вагу, та відіграє важливу роль у формуванні 

китайської ідентичності та національного самовизначення. 
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У зарубіжній лінгвістиці термін "веньянь" може використовуватися в більш 

широкому значенні, щоб описати стародавню китайську літературу та мову взагалі. 

Також іноді цей термін використовується для опису специфічної мовної практики, 

яка збереглася в китайській культурі, а саме використання складних ідіом та 

алегоричних виразів, що вимагають від читача високого рівня освіти та культурної 

компетенції. 

Поняття "веньянь" і зараз вивчається багатьма китайськими та зарубіжними 

вченими. Вони досліджують історію та розвиток цієї мови, її роль у культурі та 

політиці Китаю, а також вплив на сучасну китайську мову та літературу. Вивчення 

веньянь виникло на основі вивчення матеріалів давньокитайської літератури. 

Спочатку дослідження проводилися в фонетичному напрямку китайської мови, але 

згодом веньянь починають розглядати з граматичного боку. Так з'являються перші 

роботи з граматики, які базувалися на "пустих словах", а саме (службові слова, 

займенники, деякі прислівники). Сьогодні дослідження в лінгвістиці проводять за 

допомогою встановленої раніше системи, проте в різних інтерпретаціях. 

Незважаючи на те, що описувати китайську мову в Європі почали ще на початку 18 

століття, чіткого розмежування між давньою мовою веньянь і сучасною китайською 

мовою – не було. Це можна побачити в першій граматиці М. Я. Бічуріна. Одними з 

найважливіших теоретичних праць, які вивчали веньянь, 19-го століття були "Новий 

синтаксис китайської мови" С. Е. Жюльєна, а також детальна праця з граматики Г. 

Габеленца "Граматика китайської мови" (Гаспаров, 1996, с. 24). В 1898 році Ма 

Цзяньчжун (Ma Jianzhong) вперше створив граматику, під назвою "Граматичний 

компендіум пана Ма" (Драгунов, 1962, с. 132). Ця граматика давньокитайської мови 

була побудована за схемою, прийнятою в європейському мовознавстві, наприклад, 

для прикладу пан Ма обрав шкільну граматику латинської мови і приділив значну 

увагу значенню службових слів. Також в цій граматиці вперше було зроблено 

змістовний поділ на частини мови: 

- шицзи, до яких включалися іменники, займенники, прикметники, дієслова, 

числівники, прислівники; 
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- сюйцзи, до яких включалися сполучники, прийменники, вигуки та допоміжні 

морфеми. 

Не дивлячись на те, що в праці було досліджено систему закономірностей 

організації китайського речення, піднято проблему наявності чи відсутності частин 

мови у китайській мові, а також введено поняття "членів речення", деякі неточності 

щодо визначення лінгвістичних термінів все ж були присутні. Також на вивчення і 

дослідження питань розвитку китайської мови сприяли переклади з 

давньокитайської мови на європейські. Перекладами з веньяню займалися 

британський синолог Дж. Легг, французький перекладач та синолог Е. Шаванн.  

В перші десятиліття 20 століття почали з’являтися перші практичні посібники 

та підручники, а вже в 30-тих роках почали створювати словники та енциклопедії, 

де описували життя давнього Китаю. Найбільший внесок у галузі історичної 

фонетики зробив Б. Карлгрен, який реконструював фонетичну систему 

давньокитайської мови. Він застосував лінгвістичні методи для аналізу тексту 

написаного веньянем, також його дослідницькі прийоми були розвинені в працях Ян 

Боцзюня (Yang Bo-Jun), який застосував їх для датування тексту "Ле-цзи". Перша 

робота, яка містила в собі всі аспекти давньокитайської мови – фонетику, граматику, 

лексику – "Нарис історії китайської мови" Вана Лі (Wаng Lі). Він вказував на те, що 

найбільшою помилкою лінгвістів попереднього покоління було накладання 

граматичних правил європейських мов на китайську мову. В Європі Ж. Мюллі, який 

опублікував тритомну граматику давньокитайської мови наслідував традиції Г. 

Габеленца. В протилежному напрямку працював канадський учений Добсон, він 

застосовує до веньяню методи та терміни дескриптивної лінгвістики. Радянські ж 

мовознавці приділяли увагу сучасній китайській мові, а матеріали давньокитайської 

мови використовувалися лише для порівняння та пояснення деяких явищ у сучасній 

китайській мові, які прийшли з веньяню.  

Один з найвідоміших китайських мовознавців, Лю Шень (Liu Xie), в своїй 

праці "Сань-цзін" (Sanwen) описував веньянь як мову, що використовувалася для 

письмових комунікацій у державних справах та літературі. Він наголошував на 

важливості знання веньяню для тих, хто хоче в майбутньому стати літературними 
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майстрами. Інший китайський мовознавець, Янь Фу (Yan Fu), вважав веньянь 

основою китайської культури та цивілізації. Він наголошував на важливості 

вивчення цієї давньокитайської мови для збереження традицій та культурних 

цінностей Китаю. 

У сучасній китайській мовознавчій літературі також досліджується поняття 

"веньянь". Наприклад, вчений Лі Шунань (Li Shu-nan) досліджує використання 

"веньянь" в сучасній китайській мові та культурі, зокрема його вплив на сучасний 

китайський літературний стиль та мовленнєві норми. 

Сьогодні китайські і зарубіжні мовознавці досліджують не тільки історію та 

розвиток веньяню, а також його вплив на сучасну китайську мову. Вони відзначають, 

що веньянь є важливим елементом культурної спадщини Китаю, який має значення 

для розвитку мовних та літературних навичок. Крім того, деякі китайські вчені 

активно використовують "веньянь" у своїх дослідженнях та наукових працях, що 

свідчить про важливість цієї мови. Таким чином, "веньянь" є важливим поняттям у 

китайській мовознавчій традиції та літературі, що продовжує привертати увагу 

вчених у сучасному світі. 

Протягом сотень років веньянь та байхуа співіснували одне з одним, однак 

офіційною письмовою мовою залишався веньянь. Нею навчали в школах, проводили 

державні іспити. Навіть після скинення останньої, маньчжурської династії на 

початку 20-х років XX ст., коли байхуа було зведено до рангу офіційної форми 

навчання у школах, веньянь все рівно викладався у школах в межах вивчення 

класичної літератури.  

Сьогодні китайська мова сповнена службових слів і граматичних конструкцій 

веньяня. Також сучасна письмова мова, як і веньянь, має тенденцію до використання 

односкладних слів. До того ж, численні фразеологізми, побудовані за моделями 

веньяня, активно використовуються не тільки у сучасній письмовій мові, але й у 

розмовній мові освічених китайців.  

Поєднання веньяню та розмовної мови можна було побачити літературних 

творах жанру драма, що з`явилася у період династії Юань. Наприклад, мовою 

монологів головних героїв був веньянь, а от розмовною мовою розмовляли герої 
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невисокого статусу. В класичній драмі репліка кожної діючої особи починалася із 

вказування імені, за яким слідувало слово "сказав", яке існувало у двох варіантах: 

перед репліками на веньяні воно вимовлялося згідно з вимогами веньяня як юе, а 

перед репліками на байхуа – як бай "білий", "простий", тобто "сказав простою 

мовою". 

Через численні нововведення в новій літературній мові, веньянь потребував 

створення нової письмової традиції. Адже, як відомо, китайська ієрогліфічна 

писемність була створена для давньокитайської мови. Вона отримала знаки, що 

служили для позначення повнозначних слів та службових елементів саме цієї мови. 

Граматика середньокитайської мови зберігала достатньо відчутні зв`язки з 

давньокитайською. Проте ці зв`язки стали значно менш явними при переході до 

новокитайської мови у VIII-X ст. 

У післяреволюційні роки суспільний статус веньяню різко змінився через 

вплив байхуа і відміни державних іспитів. Він перестав бути мовою, знання якої 

відкривало шлях на державну службу, і став просто дуже поважаємою мовою 

традиційної китайської культури. Як уже відмічалося, головним центром навчання 

веньяню була середня школа. Однак у програмах середньої школи час, відведений 

на дисципліни природничо-наукового циклу, постійно поширювався на шкоду 

гуманітарним дисциплінам. Тому з часу сіньхайської революції кожне наступне 

покоління знало веньянь гірше від попереднього. 

На початку руху "4 травня" байхуа був проголошений офіційною мовою 

сучасної літератури, яка повинна була повністю витіснити давній веньянь. 

Результатом цієї події став "європеїзований байхуа". Оскільки, при перекладі мова 

оригінал впливає на мову й стиль перекладу, а особливо сильним буває вплив 

оригіналу на мови, що не мають стабільної граматичної норми, то вплив на байхуа, 

у якої була відсутня загальноприйнята граматика, був неминучим. (Мурашевич, 

2013, с. 136) 

З одного боку, письменники, які не володіли іноземною мовою у свої творах 

використовували лінгвістичні та стилістичні новації, які зустрічалися у популярних 

прекладах. 
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З іншого боку, письменники, які володіли іноземною мовою, свідомо 

використовували лінгвістичні та стилістичні прийоми з європейських літератур, 

навіть якщо для цього їм доводилося долати більший чи менший опір з боку 

граматики китайської мови. 

В лексичному відношенні "європеїзований байхуа" відрізнявся наявністю 

деякої кількості двоскладних слів, що являли собою прямі відповідності словам 

європейських мов. Його граматичною особливістю було те, що деякі граматичні 

форми традиційного байхуа в ньому використовувалися як еквіваленти 

європейських граматичних форм. 

Також під вплив потрапила пасивна конструкція з прийменником 被 bèi. 

Перекладачі з європейських мов, звичайно, почали користуватися пасивною 

конструкцією для перекладу пасивних конструкцій європейських мов, а коли їм 

знадобилося перекладати пасивні дієприкметники, відсутні в китайській мові, вони 

використали ту саму морфему бей: 被迫 bèipò – "пригнічуваний", 被加数 bèijiāshù 

"доданок" і т. п. 

В класичному байхуа існують дієслівні видо-часові суфікси 了 le, liǎo, liào та 

着 zhuó, zhāo, zháo, zhe. Їхні функції до сьогодні не досліджені достатньо повно. 

Однак в мові перекладів та в "європеїзованому байхуа" існує явна тенденція 

використовувати 了 як еквівалент перфекту, а 着  – як еквівалент теперішнього 

тривалого часу європейських мов. 

Під вплив потрапив і порядок слів. Наприклад, у китайській мові підмет не 

обов’язково мав бути у реченні. Він міг згадуватися у попередньому контексті і 

більше не повторюватися. В "європеїзованому байхуа" частіш за все можна зустріти 

речення повного складу, що містять як підмет, так і інші члени речення. Оскільки 

порядок слів є основою китайського синтаксису, то законів порядку дотримуються 

достатньо послідовно, так само й у сучасній європеїзованій письмовій мові, однак 

під впливом європейського синтаксису в китайській з`явилися поширені означення, 

які стоять після означуваного слова. Також поширення отримали довгі фрази, які 

складалися з кількох сурядних чи підрядних речень, поширені означення, інверсії 
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окремих членів речення та цілих підрядних речень. Деякі риси синтаксису сучасної 

письмової мови потрапляють і до розмовної мови, проте в цілому синтаксис 

розмовної мови зберігає основні традиційні риси. 

У 1923 році на адресу головних газет Китаю було надіслано кілька закликів з 

проханням користуватися тільки байхуа. Однак жоден з них успіху не мав. Тому 

веньянь залишається важливим елементом китайської мови й до наших днів. Перш 

за все, завдяки тому, що він є важливим джерелом культурної спадщини Китаю. 

Багато з найвідоміших творів китайської літератури написані мовою веньянь, такі як 

"Книга Змін" та "Дао де цзін". Вони є основою китайської культури та вважаються 

класиками світової літератури. По-друге, вивчення веньяню є важливим елементом 

навчання китайської мови. Вона відображає культурну та історичну спадщину 

Китаю, що допомагає студентам зрозуміти особливості китайського мислення. 

Вивчення веньяню також покращує мовні навички студентів, так як вона вимагає 

більшої уваги до мовних деталей та лексики. Крім того, ця давньокитайська мова 

вплинула на розвиток китайської мови та її структури. Багато слів та виразів з мови 

веньянь використовуються в сучасній китайській мові, що показує їхню важливість 

та значення. Також, використання веньяню у різних контекстах допомагає 

поглибити розуміння китайської мови та її взаємозв'язку з історією та культурою 

Китаю. 

 

1.2. Специфіка офіційно-ділового стилю у сучасній китайській мові 

 

Офіційно-діловий стиль 公文语体 gōngwén yǔtǐ – це один із функціональних 

стилів сучасної китайської мови. У сучасній китайській мові він використовується у 

ситуаціях, пов'язаних з діловими переговорами, офіційними листами, презентаціями 

і т.д. Функції офіційно-ділового стилю полягають у тому, щоб надати інформацію з 

питань ділового спілкування, досягти домовленості, прийти до угоди з правових 

питань. Цей стиль зародився ще в стародавньому Китаї і ним здебільшого володіли 

представники чиновницьких класів. 
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Офіційно-діловий стиль в китайській мові може бути поділений на дві основні 

категорії: писемний та усний. 

Писемний стиль використовується у листах, документах та інших письмових 

матеріалах. Він характеризується використанням формальної граматики та лексики, 

вибірковим вживанням слів і виключенням непотрібних деталей. 

Усний стиль використовується у ділових переговорах та презентаціях. Він 

характеризується повільним темпом мовлення, використанням формальної лексики 

та граматики, уважним ставленням до формальних правил та уникненням 

неформальних висловлювань. 

Офіційно-діловий стиль є важливим елементом китайської культури та має 

велике значення в діловому житті. Його використання допомагає забезпечити повагу 

та відповідну атмосферу в будь-якій діловій ситуації. 

До 1949 року в Китаї при оформленні будь-яких документів необхідно було 

використовувати складні форми ділових паперів, дотримуватися стандартних 

формулювань, трафаретів і суворих правил, неухильно слідувати системі ієрархії 

адресатів: молодший – старшому, старший – молодшому, рівням по положенню. 

Після 1949 року офіційно-діловий стиль став простіше і конкретніше, адже саме тоді 

офіційно-діловий стиль зазнав структурних та функціональних змін, став 

лаконічніше та доступніше для широкого кола носіїв китайської мови. 

Цей стиль використовується при укладанні законодавчих актів, урядових 

постанов, наказів, статутів, інструкцій, міжнародно-правових і торгових угод. 

Учасниками ділового спілкування є органи та ланки управління – організації, 

заклади, підприємства, посадові особи, працівники. Офіційно-діловому стилю 

властиві стрункість викладу, точність і чіткість формулювань.  

Специфіка ділового спілкування полягає в тому, що незалежно від того, хто є 

безпосереднім укладачем документа й кому безпосередньо його адресовано, 

офіційним автором та адресатом документа майже завжди є організація в цілому. 

Іншою важливою характеристикою ділового спілкування є конкретна адресність 

інформації. 
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Офіційно-діловий стиль у сучасній китайській мові має свої особливості, які 

відрізняють його від інших стилів мовлення. Основні риси офіційно-ділового стилю 

в китайській мові такі: 

1. Формальність та повага до адресата.  

У китайській мові офіційно-діловий стиль передбачає використання відповідних 

форм ввічливості та поваги до адресата. Наприклад, для звернення до вищої особи 

використовуються вирази 尊敬的 zūnjìng de або 敬爱的 jìng'ài de, які означають 

"шановний" та "поважний" відповідно. 

2. Класичний китайський письмовий стиль.  

Офіційно-діловий стиль у китайській мові характеризується використанням 

класичного китайського письма, що включає в себе складні ієрогліфи та високі рівні 

вивчення граматики. 

3. Нейтральність та об'єктивність.  

Офіційно-діловий стиль передбачає використання нейтрального та об'єктивного 

мовлення, уникнення емоційних висловлювань та вживання словесних засобів, які 

можуть викликати непотрібні асоціації чи відчуття. 

4. Форматування та структура документів.  

Офіційно-діловий стиль у китайській мові має свої стандарти форматування та 

структурування документів. Документи повинні бути розбиті на розділи, де кожен 

розділ повинен мати відповідний заголовок та номер сторінки. 

5. Точність та чіткість.  

У офіційно-діловому стилі мовлення слід використовувати точні та чіткі 

висловлювання, щоб уникнути будь-яких можливих неузгодженостей або 

непорозумінь. 

6. Використання спеціальної лексики.  

Офіційно-діловий стиль у китайській мові вимагає використання спеціальної 

лексики, яка відображає високу культуру та рівень освіти. Ця лексика зазвичай є 

важкою для розуміння для людей, які не мають відповідної освіти. До спеціальної, 

стилістично зазначеної лексики належать, такі мовні штампи: 申请  shēnqǐng – 
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прохання, запит; 核准 hézhǔn – дозволити, санкціонувати; 批示 pīshì – резолюція, 

накласти резолюцію; 任命 rènmìng – призначення. 

Вважається, що найпершою традиційною ознакою досконалості для групи 

"нехудожніх" стилів, до яких належить й офіційно-діловий, залишається стислість, а 

також такі вимоги: 

1) дотримання основних загальномовних і функціонально-стилістичних 

мовних норм;  

2) слова й вирази, що безпосередньо пов'язані з думкою, повинні стояти в 

тексті якнайближче; 

3) дотримування максимально чіткого, послідовно-логічного і граматичного 

зв'язку між реченнями, що містять окремі судження;  

4) вставні речення, застереження, супровідні твердження, усякі відхилення від 

основної думки повинні значно поступатися своїм обсягом перед викладом 

основної думки. 

Офіційно-діловий стиль має такі функціональні підстилі:  

Законодавчий – використовується в законотворчій сфері, регламентує та 

обслуговує офіційно-ділові стосунки між приватними особами, між державою і 

приватними та службовими особами. Реалізується в Конституції, законах, указах, 

статутах, постановах та інших документах.  

Дипломатичний – використовується у сфері міждержавних офіційно-ділових 

стосунків у галузі політики, економіки, культури. Регламентує офіційно-ділові 

стосунки міжнародних організацій, структур, окремих громадян. Реалізується в 

конвенціях (міжнародних угодах), комюніке (повідомленнях), нотах (зверненнях), 

протоколах, меморандумах, договорах, заявах, ультиматумах і та інших.  

Юридичний – використовується у юриспруденції (судочинство, дізнання, 

розслідування, арбітраж). Обслуговує й регламентує правові та конфліктні 

відносини:  

- між державою та підприємствами й організаціями всіх форм власності;  

- між підприємствами, організаціями та установами;  

- між державою та приватними особами;  



17 
 

- між підприємствами, організаціями й установами всіх форм власності та 

приватними особами;  

- між приватними особами.  

Реалізується в актах, позовних заявах, протоколах, постановах, запитах, 

повідомленнях та інших. Стандартизація ділового мовлення – одна з найбільш 

примітних рис офіційно-ділового стилю. 

З процесом стандартизації ділового мовлення тісно пов'язаний і процес її 

фразеологізації, в офіційно-діловому стилі широко використовуються фразеологічні 

штампи або стилістично відмічені фразеологізми, до яких належать трафаретні 

вирази. Найчастіше вони вживаються в юридичних документах: 归案法办 guī'àn 

fǎbàn – віддати під суд, притягнути до судової відповідальності; 依法惩办 

yīfǎchéngbàn – карається законом. 

В офіційно-діловому стилі сучасної китайської мови іноді можна побачити 

використання таких синтаксичних фігур, як 对照 duìzhào – антитеза, 对偶 duì'ǒu і 

排比 páibǐ – два різновиди паралелізму. Що стосується інших стилістичних фігур, і 

зокрема 反复  fǎnfù – повтору та 层递  céngdì – градації, то вони практично не 

зустрічаються в документах і ділових листах. 

Специфікою синтаксису офіційно-ділового стилю є ускладненість 

синтаксичної структури пропозицій. Необхідність точного найменування та 

докладного перерахування офіційних установ і посадових осіб, їх службових 

обов'язків і функцій, і багато іншого призводить до використання повноскладних, 

громіздких речень, тут нерідко використовуються розгорнуті, багатоступінчасті, 

великі за обсягом синтаксичні побудови. Складність синтаксичної структури в свою 

чергу призводить до широкого і різноманітного вживання засобів синтаксичного 

зв'язку, а також однією з характерних особливостей офіційно-ділового стилю є 

використання архаїчних форм, тобто граматичних запозичень з старої літературної 

мови веньянь. 

 

Висновки до Розділу 1 
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Давньокитайська літературна мова веньянь, продовжує впливати на сучасну 

китайську мову. Навіть зараз, коли витоки дослідження веньяню сягають декількох 

століть. Питаннями дослідження веньяню в китайському мовознавстві займалися як 

китайські, так і зарубіжні вчені. Наприклад, Ян Боцзюнь, Ван Лі, Лю Шень, Янь Фу, 

Лі Шунань, Ма Цзяньчжун , Б. Карлгрен, Ж. Мюллі, Г. Габеленца, С. Е. Жюльєна. 

Спочатку дослідження проводилися тільки в фонетиці, а вже згодом і в граматиці, 

яка тісно переплітається зі стилістикою. Китайська мова в своєму історичному 

розвитку пройшла ряд змін та модернізацій, але яскраве та особливе місце в її 

розвитку займає класична китайська мова веньянь, елементи якої назавжди 

залишилися в її складі. Веньянізми вживаються в текстах художнього, 

публіцистичного та офіційно-ділового стилях. Однією з головних причин вживання 

веньянізмів в текстах офіційно-ділового стилю сучасної китайської мови є точність 

та лаконічність, що є головними ознаками офіційно-ділового стилю китайської мови.  

Призначення офіційно-ділового стилю полягає в тому, щоб надати 

інформацію з питань ділової комунікації, досягти домовленостей, прийти до згоди в 

нормативно-правових питаннях. Цьому стилю властиві структурність викладу, 

точність і чіткість формулювань. Офіційно-діловий стиль має свою історію розвитку 

в китайській лінгвістиці, він зазнає значних змін, проте деякі елементи в ньому 

залишаються незмінними, як от веньянізми. Він являє собою сукупність мовних 

засобів, що застосовуються в сфері обслуговування офіційно-ділових відносин між 

органами влади, між суб'єктами в процесі їх юридичної, виробничої, господарської 

влади. Офіційно-діловий стиль містить в собі компоненти інших функціональних 

стилів, а тому має великий спектр підстилів 
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РОЗДІЛ 2. ФУНКЦІОНАЛЬНІ ОСОБЛИВОСТІ ВЕНЬЯНІЗМІВ У СУЧАСНІЙ 

КИТАЙСЬКІЙ МОВІ НА ОСНОВІ ТЕКСТІВ ОФІЦІЙНО–ДІЛОВОГО 

СТИЛЮ 

 

 

2.1. Особливості функціонування веньянізмів у сучасній китайській мові 

 

Веньянізми - це слова або вирази, що виникли в Китаї під час династії Мін, 

коли на території Китаю переважною була народність Монголів. Слова 

веньянського походження стали складовою частиною китайської мови, їх можна 

зустріти в різних сферах комунікації. 

Застосування веньянізмів в сучасній китайській мові не обмежується лише 

галуззю граматики. Веньянь також широко використовується в різних сферах життя, 

включаючи політику, економіку, науку, культуру. Однією з особливостей 

функціонування веньянізмів у китайській мові є те, що вони часто 

використовуються в поєднанні з китайськими словами, щоб утворити нові вислови, 

що мають більш точне значення. Наприклад, слово "телекомунікації" 

перекладається на китайську як 电信  diànxìn, але для позначення "мобільних 

телефонів" використовується слово 手机 shǒujī, який складається зі слів "руки" та 

"машини". 

Також веньянізми часто вживаються в галузях науки та технологій, де вони є 

необхідними для позначення нових технологій, продуктів та процесів. Наприклад, 

слово "комп’ютер" в китайській мові зазвичай позначається висловом 电脑 diànnǎo, 

що буквально означає "електронний мізок", що відображає функціональне значення 

цього пристрою. 

Часто можна зустріти їх і у лексичній сфері, а саме в фразеологічній лексиці. 

Фразеологізми-веньянізми 成语 chéngyǔ мають давнє походження. Вони почали 

з’явилися ще в давньокитайській мові і були побудовані за привилами класичної 

китайської мови. 
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Оскільки такі фразеологізми мають у своєму складі семантичні та граматичні 

архаїзми, то без відповідної підготовки виявляються досить важкими для розуміння. 

Основними ознаками фразеологізмів-веньянізмів є їхній ідіоматичний характер, 

стійкість та відсутність можливості перекладу без втрати смислу. 

Наведемо декілька не складних прикладів фразеологізмів-веньянізмів в 

китайській мові: 

1. 半途而废  bàn tú ér fèi – буквально "зупинитися на половині дороги та 

відмовитися від подальшого продовження". Цей вираз використовується для 

опису людей, які починають щось робити, але не можуть довести справу до 

кінця. 

2. 班门弄斧 bān mén nòng fǔ – буквально "показувати свою сокиру біля воріт 

майстра". Цей вираз використовується для опису людей, які хваляться своїми 

знаннями чи вміннями перед тими, хто є більш компетентними в цій галузі. 

3. 画蛇添足 huà shé tiān zú – буквально "малювати змію та додавати їй ноги". 

Цей вираз використовується для опису людей, які роблять непотрібні 

додаткові речі, які не тільки не поліпшують ситуацію, але й погіршують її. 

4. 刻舟求剑 kè zhōu qiú jiàn – буквально "врізати на човен і шукати меч". Цей 

вираз використовується для опису людей, які застарілі і непродуктивні 

способи розв'язання проблем, які вже не відповідають сучасній ситуації. 

1. Зазвичай фразеологізми чотирискладові, однак ми можемо зустріти і більш 

довгі. Наприклад: 路遥知马力，日久见人心 lù yáo zhī mǎ lì, rì jiǔ jiàn rén xīn – 

досвід проходження шляху відкриває відчуття сили кіней, а тривалий час - 

характер людини. 

Досить часто ці веньянізми можуть бути прямими цитатами якихось давніх 

мудреців, які стали загальновживаними. Прикладом може бути вислів Конфуція: 己

所不欲，勿施于人 jǐ suǒ bù yù, wù shī yú rén – "не стався до інших так, як не хочеш, 

щоб чинили з тобою". Цей вислів став крилатим, і широко відомий не тільки в Китаї, 

але й за його межами. Незважаючи на свою явно архаїчну форму, до нього нерідко 

вдаються китайські публіцисти при написанні своїх статей. 
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Сьогодні в сучасній китайській мові часто зустрічаються терміни, які 

позначають поняття конфуціанської моралі, такі як 义 yì – борг, його антонім 利 lì – 

вигода, 仁 rén – гуманність, 诚 chéng – щирість та інші. Ці компоненти входять до 

складу деяких стійких словосполучень, які використовуються в сучасній мові, 

наприклад: 仁至义尽 rénzhìyìjìn – "зробити все можливе" 

Різновид фразеологічних одиниць, побудованих за лексико-граматичними 

нормами класичної китайської мови веньянь має назву ідіоми чен'юй 成语 chéngyǔ. 

Китайська мова має давню історію, тому велика кількість ідіом чен'юй прийшли в 

сучасну китайську мову з давньокитайської, зберігши свій архаїчний вигляд. З 

кожною ідіомою зазвичай пов’язана маленька історія, яка змушує згадати мораль і 

тільки тоді зробити висновок про значення чен'юя. 

Наприклад, 老翁失马 lǎowēng shī mǎ в дослівному перекладі "старий втратив 

коня". Це історія про те, як старий чоловік втратив коня, але не став турбуватися і 

через деякий час він привів з собою ще одного. Потім син цього чоловіка упав і 

зламав ногу, коли намагався об'їздити нового коня. Однак старий і тоді не 

засмутився. А незабаром почалася війна, і його сина не забрали в солдати через 

каліцтво. Мораль цієї історії в тому, що не все лихе погане або немає зла без добра. 

Багато фразеологізмів беруть свій початок з творів китайських філософів 

давнини. Так, вираз 拔苗助长 bá miáo zhù zhǎng походить від притчі Менцзи (372-

238 рр. до н.е.), як людина з князівства Сун була незадоволена, що злаки в полі 

сходили занадто повільно, і стала тягти їх, щоб прискорити зростання, в результаті 

чого всі пагони загинули. Звідси народився чен'юй 拔苗助长  "перестаратися, 

погубити справу поспіхом". 

Також часто можна зустріти метафоричні вислови, які у своїй початковій 

формі, фразеологічних сполучень, мати метафоричний відтінок. Метафоричні 

вислови - це слова або вирази, які використовуються для порівняння різних речей 

або ідей, що мають спільну властивість. В китайській мові метафоричні вислови 

використовуються дуже часто і є невід'ємною частиною китайської культури та 

мовлення. 
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Один з прикладів метафоричних висловів у китайській мові - це "Дорога 

тисячі миль починається з одного кроку" 千 里 之 行 ， 始 於 足 下 

qiān lǐ zhī xíng, shǐ yú zú xià. Цей вислів нагадує, що будь-який великий проект або 

досягнення розпочинається з маленьких кроків або дій. Це метафора про те, що щоб 

досягти великої мети, потрібно починати з невеликих кроків. 

Інший приклад - це "Людина з метеликом у шлунку" 有蝴蝶在肚子裡的人 yǒu 

húdié zài dùzilǐ de rén. Цей вислів описує стан, коли людина відчуває нервовий 

дискомфорт або хвилювання перед важливою подією. Це порівняння з метеликом у 

шлунку відображає емоційну напругу, яка може бути пов'язана зі страхом або 

очікуванням. 

Третій приклад - це "Відважність бути першим, хто з'їсть краба" 先下手为强，

后下手致残 xiān xiàshǒu wéiqiáng, hòu xiàshǒu zhìcán. Цей вислів наголошує на тому, 

що часто важливо бути першим у чомусь, але також потрібно бути розумним і не 

ризикувати занадто багато. Це порівняння з крабом відображає бажання отримати 

перший кусок, але також наголошує на ризику, пов'язаному з надмірним або 

непродуманим прагненням бути першим. 

Використовуються в китайській мові і двоскладові метафоричні вислови, 

наприклад, 死寂 siji – мертва тиша, 严寒 yanhan – лютий мороз, 深情 shenqing – 

глибоке почуття. 

Веньянізми також являються невід’ємною частиною мови сучасної 

публіцистики. Зокрема, в публіцистичних творах зустрічаються фразеологізми, 

утворені за лексико-граматичними нормами мови веньянь, наприклад: 

1) 不言而喻  bu yan er yu – зрозуміло без слів, само собою; 

2) 理所但然  li suo danran – так і повинно бути, в порядку речей; 

3) 不以为然  bu yiwei ran – не вважати правильним; 

4) 安于现状  anyu xianzhuang – миритися із існуючим положенням. 

Загалом, особливості функціонування веньянізмів у сучасній китайській мові 

включають наступне: 

1. Частотність вживання. 
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Більшість веньянізмів є сталими складовими китайської мови та вживаються досить 

часто. 

2. Значення. 

Багато веньянізмів зберегли своє первинне значення, проте деякі з них отримали 

нове значення або вживаються в специфічних контекстах. 

3. Культурні зв'язки. 

Веньянізми відображають культурні зв'язки між Китаєм та сусідніми країнами, 

такими як Монголія, Японія, Корея та інші. 

4. Стилістичні відтінки. 

Веньянізми можуть використовуватися з метою створення специфічного 

стилістичного ефекту в мовленні. 

5. Писемність. 

Веньянізми використовуються в писемній формі китайської мови, яка є однією з 

основних мов у міжнародному спілкуванні. 

 

2.2. Роль веньянізмів, у китайських текстах офіційно-ділового стилю 

 

У китайській мові веньянізми - це спеціальна група слів, які вживаються для 

підвищення офіційного та ділового стилю мовлення. Веньянізми використовуються 

в офіційних документах, ділових листах, протоколах та інших документах, де 

необхідно використовувати формальну та високостильну мову. 

Роль веньянізмів у китайських текстах офіційно-ділового стилю полягає в 

тому, щоб забезпечити точність та ясність мовлення та забезпечити, щоб 

відповідний документ був чітким та зрозумілим для всіх зацікавлених сторін. 

Веньянізми містяться у багатьох термінах, що відносяться до політики, права, 

державного управління та економіки. Вони дають змогу використовувати відповідну 

термінологію та забезпечують максимальну точність та однозначність мовлення. 

Таким чином, веньянізми відіграють важливу роль у забезпеченні якості та 

надійності документів, що мають важливе значення в діловому та офіційному житті. 
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Слова у веньяні поділяються на дві основні групи: "повні слова" – повнозначні 

слова і "порожні слова" – службові слова і займенники. Останні в давньокитайській 

мові мають деякі загальні ознаки, наприклад, і ті і інші іноді можуть бути позбавлені 

наголосу. Але між ними є й суттєві відмінності. Займенники не можуть позначають 

осіб або предмети. Вони мають конкретне значення тільки в контексті, замінюючи 

назви згаданих раніше конкретних осіб або предметів; деякі з них (питальні 

займенники) замінюють назви осіб і предметів, ще не відомих, тому хто говорить. 

Службові ж слова взагалі не можуть позначати самостійні предмети, дії, якості, а 

служать для зв'язку слів у реченні або для вираження додаткових граматичних 

значень, можуть додавати значення до основного лексичного значення слова 

(наприклад, значення часу або дієслова). 

Велика кількість службових слів сучасної китайської мови бере своє 

походження від веньяню. Найчастіше вони зберігають своє традиційне значення, 

набуваючи при цьому ряду нових граматичних функцій. Однак є приклади, коли 

службові слова давньокитайської мови, потрапивши у сучасну китайську мову, 

залигалися у своєму оригінальному вигляді. Наприклад, сполучники, що виражають 

єднальний зв'язок 与 yǔ і 及 jí; заперечення 无 wú і 非 fēi, широко використовувані в 

сучасній китайській мові і часто зустрічаються в юридичних текстах (Прядохін, 

2002, с. 327). Більшість цих слів багатозначні, але ми наведемо ті значення, які 

найчастіше вживаються у текстах офіційно-ділового стилю, а саме в  нормативно-

правових документах. 

1. 本 běn – цей; даний; справжній – вказівний займенник письмового стилю, 

відповідає в путунхуа вказівним займенників 这 zhè і 那 nà. На відміну від останніх 

вживається в цьому значенні без рахункового слова. Наприклад: 本宪法 běn xiànfǎ – 

ця конституція; 本协定 běn xiédìng – дана угода (Петракевич, 2016, с. 55). 

2. 未 wèi – у реченні стоїть перед основним словом, вживається в значенні 

заперечення ні, як частка не в українській мові і позначає недосягнення якої-небудь 

властивості або ознаки, статусу. Наприклад: 未成年 wèi chéngnián – неповноліття, 

неповнолітній, 未婚 wèihūn – неодружений, незаміжня. 
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3. 根据 gēnjù – може виступати у функції дієслова, прийменника та іменника. 

Наприклад: 根据中共中英的建议  gēnjù zhōnggòng zhōng yīng de jiànyì – за 

пропозицією ЦК КПК. 

4. 按照 anzhào – частіше вживається як прийменник, при цьому  зберігаючи 

дієслівну природу. Наприклад: 按普通法律程序 an pǔtōng fǎlǜ chéngxù – згідно з 

процедурою звичайних законів. 

Веньянізми складають значну частину словникового запасу офіцільно-

ділового стилю. Оскільки цей стиль належить до групи книжних стилів сучасної 

китайської мови, то в ньому значну роль відіграють слова запозичені зі старої 

літературної мови веньянь. Також часто можна побачити  словосполучення, 

побудовані за правилами граматики давньокитайської мови. Широкий спектр 

вживання веньянізмів в офіційно-діловому стилі зумовлений тим, що 

давньокитайська мова є лаконічною, але змістовною, тому часто в офіційно 

діловому стилі використовують вже готові сталі вирази стародавньої мови, що стали 

загальноприйнятими. 

Мовознавець В. А. Курдюмов виділяє декілька головних рис граматики 

веньяню, які ми можемо побачити в китайських текстах офіційно-ділового стилю 

(Курдюмов, 1999, с. 164).  

1)Фактично повна односкладовість лексичних одиниць. Класичний 

китайський текст написаний давньокитвйською мовою виділяється стислою формою. 

Він містить майже вдвічі менше ієрогліфів, ніж той самий текст на сучасній 

китайській мові. Цьому сприяє те, що в веньянь переважають односкладові слова 

(записуються одним ієрогліфом), а в сучасному китайському – двоскладові 

(записуються двома ієрогліфами); 

2)Відсутність афіксації. 

3)Опора на контекст, що дозволяє уникнути частого вживання займенників. 

Часто їх не вживають взагалі;  
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4)Топіковий характер речень. В таких реченнях позицію підмета займає будь-

яке слово, яке повинно бути актуалізовано як те, про що йде мова, незалежно від 

того, чи є воно "суб’єктом", "об’єктом", "адресатом", позначенням місця.  

5)Відсутність розділових знаків. 

Роль веньянізмів в текстах офіційно-ділового стилю вважається значною, 

оскільки такі тексти стають важкі для розуміння. Використання веньянізмів є 

однією з головних особливостей тексту офіційно-ділового стилю через те, що 

зберігають у сучасній мові певну ступінь активності. Наприклад, деякі службові 

слова в офіційно-ділових текстах можуть виступати і в якості веньянізмів, і в якості 

сучасних слів. В залежності від їхньої ролі, вони мають різні значення. Тому при 

перекладі необхідно звертати увагу на те, яку функцію виконують такі слова, як 自 

zì, 所 suǒ, 为 wéi, 则 zé, 方 fāng, 等 děng та інші. Однак є й особливість, яка навпаки 

полегшує переклад офіційно-ділових текстів – це лексичні одиниці, які не отримали 

сучасних значень: 如此 rúcǐ – тож, 宏伟 hóngwěi – величний, 若干 ruògān – декілька, 

从而 cóng'ér – таким чином, 于是 yúshì – тоді, в результаті, 而已 éryǐ – лише 

(Нікітіна, 2004, с. 45-47). 

Наводимо декілька прикладів веньяню з офіційних документів: 

1. 奉告各位：我方已經收到了你們的申請書。Fènggào gè wèi: wǒ fāng yǐjīng 

shōudào le nǐmen de shēnqǐngshū. – "Повідомляємо всім: ми вже отримали вашу 

заяву." 

2. 貴公司經營理念重視客戶需求和產品品質。Guì gōngsī jīngyíng lǐniàn zhòngshì 

kèhù xūqiú hé chǎnpǐn pǐnzhì. – "Ваша компанія дотримується таких принципів 

бізнесу, як увага до потреб клієнтів та якість продукції." 

3. 對於此次事件，我們深感抱歉。Duì yú cǐcì shìjiàn, wǒmen shēn gǎn bàoqiàn. – 

"Ми щиро просимо вибачення за цей інцидент." 

4. 感謝您對我們公司的支持與信任。Gǎnxiè nín duì wǒmen gōngsī de zhīchí yǔ 

xìnrèn. – "Ми вдячні вам за підтримку та довіру до нашої компанії." 
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5. 本公司將會採取有效措施解決問題。Běn gōngsī jiāng huì cǎiqǔ yǒuxiào cuòshī 

jiějué wèntí. – "Наша компанія прийме ефективні заходи для вирішення 

проблеми." 

Ці приклади демонструють, як веньянь використовується в офіційних і 

ділових документах для вираження повідомлень, запитів і вибачень.  

 

Висновки до Розділу 2 

 

У другому розділі нашого дослідження ми з’ясували особливості вживання 

веньянізмів у сучасній китайській мові, а також визначили їхню роль у китайських 

текстах офіційно-ділового стилю.  

Дізналися, що основним засобом вираження граматичних відносин, крім 

порядку слів, є службові слова. Спираючись на наведені нами приклади, можна 

зазначити, що переважна кількість службових слів сучасної китайської мови ведуть 

своє походження від веньяню. З’ясували, що веньянізми наповнюють мову 

образністю та надають їй більш офіційного, літературного, інтелектуально 

забарвленого значення. Наприклад, веньянь у своїй мові використовують 

представники інтелігенції; в сучасній публіцистиці фразеологізми-веньянізми 

слугують певним літературним кліше; в розмовному мовленні – це прислів’я, 

приказки та ідіоми чен’юй. 

В офіційно-діловому стилі сучасної китайської мови присутня велика 

кількість веньянізмів, які поділяються на слова з веньяню та веньянізми – вирази, 

фразеологічні єдності, що використовуються в текстах цього стилю. Ці слова 

можуть мати як повноцінне значення, що лишилося незмінним з часу існування 

веньяню, так і виступати в ролі службових частин мови таких як, сполучник, 

прийменник, займенник. 
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ВИСНОВКИ 

 

У ході написання курсової роботи на тему "Функціонування веньянізмів у 

сучасній китайській мові на основі текстів офіційно-ділового стилю" було 

проведено низку досліджень, розглянуто принципи використання веньянізмів, а 

також їхнє місце в текстах офіційно-ділового стилю. 

Під час проведення дослідження ми зробили аналіз праць китайських і 

зарубіжних вчених-лінгвістів щодо поняття "веньянь", і з’ясували, що стилістика 

китайської мови почала вивчатися лише на початку 20 століття. Розглядаючи 

поняття "веньянь" переконалися, що веньянь – це давньокитайська літературна мова, 

яка все ще іноді вживається в сучасній китайській мові. Дізналися, що вивчення 

класичної китайської  мови – веньяню зосереджено на основі дослідження матеріалі 

творів давньокитайської літератури. Спочатку дослідження проводилися тільки в 

сфері фонетики, а вже згодом і в граматиці, яка тісно переплітається зі стилістикою. 

Крім того, ми визначили роль веньяню у розвитку китайської мови і з’ясували, що 

елементи давньої літературної китайської мови є невід’ємною частиною сучасної 

китайської мови. 

Також, ми дослідили офіційно-діловий стиль і встановили його специфіку у 

сучасній китайській мові. В результаті дослідження, цей стиль було визначено, як 

той що має на меті надати інформацію, встановити зв’язки в сфері ділової 

комунікації. Дізналися, що веньянізми функціонують в текстах художнього, 

публіцистичного та офіційно-ділового стилях. Однією з головних причин вживання 

веньянізмів у текстах офіційно-ділового стилю сучасної китайської мови є те, у 

більшості випадків висловам на веньяні притаманна лаконічність, точність та 

чіткість, а це – головні ознаки офіційно-ділового стилю китайської мови. З’ясували, 

що офіційно-діловий стиль має широкий спектр підстилів і являє собою сукупність 

мовленнєвих засобів, які використовуються в сфері обслуговування офіційно-

ділових відносин між органами влади, а також між суб’єктами в процесі їх 

юридичної, господарської та виробничої влади. 
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Досліджуючи особливості функціонування веньянізмів у сучасній китайській 

мові, виявили, що давньокитайська літературна мова грає важливу роль в її системі. 

Спираючись на наведені нами приклади ідіом, фразеологізмів-веньянізмів і 

односкладових слів, ми визначили, їхня переважна кількість походе від класичної 

китайської мови веньянь. Також ми дослідили функціонування веньянізмів в різних 

сферах життя. Дізналися, що крім чотирьох складових висловів, таких як 班门弄斧 

bān mén nòng fǔ – "показувати свою сокиру біля воріт майстра", 老翁失马 lǎowēng 

shī mǎ – "старий втратив коня", зустрічаються також і багатоскладові вислови. 

Прикладом може бути вислів Конфуція: 己 所 不 欲 ， 勿 施 于 人 

jǐ suǒ bù yù, wù shī yú rén – "не стався до інших так, як не хочеш, щоб чинили з 

тобою". Часто вислови китайських мудреців стають крилатими, і широко відомими 

не тільки в Китаї, але й за його межами. До того ж, з’ясували, що веньянізми 

наповнюють мову образністю та надають їй більш офіційного, літературного, 

інтелектуально забарвленого значення. Так наприклад, веньянь у своїй мові 

використовують представники інтелігенції; в сучасній публіцистиці фразеологізми-

веньянізми слугують певним літературним кліше; в розмовному мовленні – це 

прислів’я, приказки та ідіоми чен’юй. 

 В результаті, розглянувши особливості функціонування веньянізмів у 

сучасній китайській мові, ми дійшли висновку, що вони несуть в собі емоційно-

експресивне значення, а отже, насичують сучасну китайську мову багатогранною 

образність і надають емоційного, ділового та інтелектуального забарвлення. 

Досліджуючи роль веньянізмів у китайських текстах офіційно-ділового стилю, 

ми можемо зробити вистовок, що широке вживання веньянізмів в діловому мовленні 

пояснюється тим, що мова веньянь лаконічна і в той же час змістовна, саме тому 

стало загальноприйнятим використовувати сталі вирази з веньяню в офіційно-

діловому мовленні. Лексика давньокитайської літературної мови в офіційно-

діловому стилі виражена односкладними службовими словами, словосполучення, 

фразеологізмами. Ми з’ясували, що в текстах офіційно-ділового стилю можна 

побачити майже всі службові слова, які прийшли з веньяню. Найбільша частка 
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службових слів припадає на сполучники, займенники та прийменники, які вводяться 

в текст як обов’язкові або другорядні елементи.  

За результатами дослідження можна зробити висновок, що веньянізми є 

важливою частиною китайської мови та культури, яка використовується у різних 

аспектах життя країни, зокрема в офіційному діловому спілкуванні. Вони 

допомагають точно та зрозуміло виражати різноманітні ідеї, поняття та процеси. 

Тому знання функціонування веньянізмів є важливими для тих, хто працює з 

китайською мовою, особливо в офіційному середовищі.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



31 
 

АНОТАЦІЯ 

 

这篇学期论文的题目是“基于公务文体的文言文在现代汉语中的作用”。 

本学期论文考察：中外科学家著作中的“文言”概念、官方商务风格的特点、

现代汉语中文言用法的特点以及文言在中国文本中的作用公务作风。 

全书由绪论、正文两章和结语组成。 

在导言中，我们描述了主题的相关性，解释了主题的选择，概述了课程工作

的目的和任务。 

第一章分析了中外科学家关于“文言”概念的著作，找出了文言文体的特征。 

可以看出，文言是一种古典文学语言，在汉语的发展中占有特殊的地位。而公务文

体的特殊性就在于它的准确和简洁。 

在第二章中，我们了解到文言体为汉语注入了意象色彩，赋予了汉语以文学

色彩。中文公务体文本中存在大量的文言体。这些词可以有完整的含义，可以作为

官方用语。 

工作结语总结了研究的主要结论，证实了工作中提出的假设。此外，还给出

了该领域进一步研究的可能方向。在研究过程中，运用了特殊的语言学方法和一般

的科学方法，以更全面地理解文言词在汉文公务文体中的作用。通过这些方法，我

们能够考察文言词在现代汉语中的使用情况。该课程对汉语的学生和教师，以及对

汉语的语言学和文体学感兴趣的任何人都非常有用。研究成果可用于提高汉语教学

质量，加深对汉语的理解，编写《汉语言学》、《汉语文体学》、《汉语语言学》

等教育学科方法论教材。 
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